📅 Hindi Lesson – Murli of September 13, 2025

📅 Murli sentence of September 13, 2025

📜 Hindi
वह उमंग कोई में रहता नहीं है ।

🔤 Transliteration
vah umaṅga koī meṁ rahtā nahīṁ hai

💬 Translation
That enthusiasm does not remain in anyone.
 → Nobody keeps that inner zeal for long.

📚 Vocabulary
· वह (vah) – that
· उमंग (umaṅga) – enthusiasm, inner upliftment, fervor
· कोई में (koī meṁ) – in someone, in anyone
· रहता (rahtā) – remains, stays (from rahna = to remain, to dwell)
· नहीं है (nahīṁ hai) – is not, does not exist

⚙️Grammar
1. रहता है = expresses a continuing state (“remains, stays”). With नहीं, it conveys the opposite: “does not last.”
2. कोई में + negation = “in no one, in nobody.”
3. The whole sentence is a gnomic present: a general statement about human nature.

🪔 Meaning of उमंग (umaṅga)
· Everyday Hindi: enthusiasm, joy, excitement.
· Spiritual context: a heartfelt upliftment, the soul’s inner fervor or divine zeal.
· Here: the idea is that even though such spiritual zeal may arise, it does not stay for long in people.

✨ Key Idea
The sentence highlights the instability of spiritual enthusiasm: even when people experience a divine upliftment, they fail to hold on to it—it quickly fades away.
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